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公安省は、2024 年 4 月 15 日、政府に対して、サイバーセキュリティ分野の行政違反に対する罰則を定める政令

案（本草案）を上程し、同年 5 月 2 日、本草案を司法省のウェブサイトで公表し、来月 1 日から施行することを

目指している。本草案は、情報セキュリティ等に関する違反、個人情報保護違反、サイバー攻撃防止規定違反に

適用される行政罰を定めるが、本稿では、個人情報保護違反に適用される行政罰に関する主な内容について紹介

する。また、本草案が法令として正式に公布されるまでに、内容が変更される場合があることをご留意いただき

たい。 

1. 処分対象1 

本草案は、ベトナムおよび外国の組織・個人を処分対象とし、そのうち、組織については、▽企業法・協同組合

法・投資法に基づいて設立された組織、▽政治社会組織・社会組織・社会職業組織、▽通信・インターネット・

サイバー空間上のコンテンツ供給・情報技術・サイバーセキュリティ・サイバー情報保護サービス事業に従事す

る外国企業またはその支店・駐在員事務所・営業拠点、▽サイバー空間上の情報コンテンツサービスを供給する

組織・企業等を対象とした。 

2. 個人情報保護に関する違反に対する処分 

本草案は、以下のような罰則を規定している。なお、下記の各罰金額は個人に対する場合であり、組織に対する

際には金額が 2 倍となる2。 

(1) 個人データ保護全般に関する違反行為として、▽データ主体から同意を取得しない場合、▽個人情報の処理

を通知しない場合、▽個人情報の削除および破棄を怠った場合、▽法律に従って個人情報保護に関する内部

規定を制定しなかった場合など、それぞれの違反行為に応じて、百万ドンから１億ドンまでの罰金が科され

る3。 

(2) 下記（ア）・（イ）の違反行為に対しては、7 千万から 1 億ドンの罰金が科される。 

 
1 本草案第 2 条第 2 項 
2 本草案第 5 条第 1 項 
3 本草案第 14 条～第 28 条 
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（ア） ▽マーケティング、広告商品の紹介サービス事業を行うために、自身の事業活動を通じて収集された

ものではない顧客の個人情報を利用した行為、▽個人情報処理原則に反して顧客情報を提供した行為、

▽顧客が商品紹介の内容、方法、形態、頻度を明確に把握できるようにしていない行為、▽個人情報

主体の同意を得ずに、マーケティング、広告商品の紹介サービス事業を行うために個人情報を使用し

た行為4、 

（イ） ▽法律で譲渡が許可される場合ではないが個人情報を転送した行為、又は、個人情報保護の原則に反

して個人情報の転送を行う行為、▽不法に個人情報を購入、販売する行為であるが、まだ刑事責任を

問われていない場合、▽個人情報の不法な収集、処理のためのソフトウェアシステム、技術手段を設

立する行為をした場合、7 千万から 1 億ドンの罰金が科される5。 

(3) 罰金額が加重される場合として、下記（ア）・（イ）・（ウ）の場合には、ベトナムにおける直前会計年度

の総売上高の最大 5%に相当する罰金（ただし、上記（ウ）については、最低額はベトナムにおける直近の会

計年度の総売上高の 3%）が科される。 

（ア） 上記（2）の行為を 2 回以上実行した場合6 

（イ） 個人情報保護影響評価の違反行為で、500 万人以上のベトナム国民の個人情報を漏洩又は紛失した

場合7 

（ウ） 国境を越えた個人情報移転の違反行為で、500 万人以上のベトナム国民の個人情報を海外に移転した

場合8 

3. 処分の時効9 

本草案によれば、サイバーセキュリティ分野における行政違反に対する処分の時効は 1 年とするが、サイバーセ

キュリティ製品およびサービスの生産、輸出、輸入、取引における行政違反の時効は 2 年となる。 

  

 
4 本草案第 22 条第 1 項 
5 本草案第 23 条第 1 項 
6 本草案第 22 条第 2 項、第 23 条第 2 項 
7 本草案第 25 条第 4 項 
8 本草案第 26 条第 4 項 
9 本草案第 3 条 
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ご質問は下記まで： 

[ ホーチミンオフィス ] 

岡田 英之 Hideyuki Okada/小林 亮 Ryo Kobayashi/Nguyen Thi Hong Phuc/ Dao Thi Lan Anh/Bui Viet Anh/Nguyen 

Duc Tai 

Tel: +84-28-6299-0666 

Email:  hochiminh@tmi.gr.jp 

 

[ ハノイオフィス ] 

岡田 英之 Hideyuki Okada/小幡 葉子 Yoko Obata/Le Phuong Lan/Nguyen Thu Huyen/Le Duc Son 

Tel: +84-24-3826-3826 

Email: hanoi@tmi.gr.jp   

 

 

 

 

 


